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Nr 42 

U~OWA KULTURALNA MIĘDZY RZ1\DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZĄDEM REPUBLIKI EGiPTU 

podpisana w Ka irze dn ia 2 lu lego 1957 r. 
Przekład. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ': 

RADA PAŃSTW A 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadQmości: . 

. rv: ' dniu 2 lutego 1951 roku podpisana została w Ka i rze . 
Umor a Kulturalna między Rządem' Polskiej Rzeczypospolitej 
Lud~~ej a Rządem Republiki Egiptu o następującym brzmie-
niu, oosłownym: , 

Prze*ład. 

m tlOWA KUTURALNA MIĘDZY RZĄDEM ~OLSKIEJ 
RZE(j:ZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A ' RZĄDEM REPUBLIKI 

EGIPTU 

r
Ząd Polskiej Rzecżypospolitej Ludowej i Rząd Republiki 

Egip u, chcąc wzmocnić węzły przyjaźni i dobrej woli między 
obu krajami oraz pragnąc popierać stosunki kulturalne 
mięązy Polską a Egiptem i rozwijać wzajemną współpracę 
na polu naukowym i artystycznym, postanowiły zawrzeć 
w tym celu umowę i mianowały swymi pełnomocnikami: 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: 
He go Ekscelencję Pana Aleksandra Krajewskiego, Amba

sadora Nadzwyczajnego i Pełnomocnego Polskiej Rze
czypospolitej Ludow~j w Kairze! 

Au Nom de la Republique ' PopuJaire de Pologne 

LE CONSEIL D'ETAT 
DE LA RJ:PUBLIQUE POPULAIR,E DE POLOGNE 

a tous cellX qui ces Presen tes Lettres verront faU savoir ce 
qui suit: 

. . UnAccord cd\turel enlre le Gonvernemenl de la Repu
blique Populaire de Pologńe e't le Góuver~ement de Id Re
pubJiqlle d 'Egyple ayan! ete signe au Caire . Je 2 fevrier 1951, 
Accord dont la teneur suit: 

/ 

CUL TURAL AGREEMENT BETWEEN TfIEGOVERNMENT 
OF THE POLlSH PEOPLE'S RĘPUBLlC AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EGYPT 

- The Government of the Polish People 's Republic and the 
Government of the Republic of Egypt willing lo strenglhen 
the friendly ties and good will belweeD lhe two counlries 
and desirous to promote cullural reJations belwe'.!n /Pol:.:1d 
and Egypt and to develop their mutual cooperdion in tha 
scientific andartistic field s, have decided to condude 
a mutual agreement for this purpose, and have, to this end, 
appointed as their plenipotentiaries: 

For the Government of the Polish People'sFepublic: 
His Excęllency Mr. Alexander Krajewski, Ambassador 

Extraordinary and Plenipotentiary oC the Polish 
Peop.1e's R~ubHc in Cairo, 
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J.ząd Repuhliki Egiptu: 
Pana Abdel Fattah Hassan, Wiceministra Spraw Zagra- ' 

niCznych, 
którzy po okazan·iu . sobie swych pełnomocnictw, uznanych 
za debre- i sporeądzone w n-ależytej' formie, zgodzili się· na 
następujące artykuły: 

\ Artykuł I 

Obie Wysokie Umawiające . się Strony będą udzielały: 

sobie pomocy w popieraniu wzajemnej współpracy w dzie
dzinie naukowel i artystycznej i w tym celu zgodziły się 

w szczególności na następujące posJanowienia: 
a) Obie . Wyśokie Umawiające' się Strony będą popierały 

między swymi krajami wzajemną wymianę profeso.rów · 
uniwersytetu i naukowców, zajmujących s-ię badaniami 
naukowymi, oraz.. między inst,}'tutarni i uniw.ersytetami 
obu. krajów; .. 

bJ Obie Wysokie Umawiające się Strony rozważą' obniżenie 

opIat ceInych za przedmioty oświatowe dla szkół' i labo
ratoriów, które są wwożone z jednego kraju do drugiego, 
oraz ula tw ią w tym celu. wymianę' dtny;iz: 

ej Obie Wysokie Um/aw.iające się Strony' bę!ią organizowały 
konkursy i przyznawaJyj nagrod.y dla, autorów i tłuma~ 

czy, którzy będą ułatwiali obywatelom swego kraju za
poznanie się z os·i ągnięciami ' kraju drugiego na polu 
naakowym .. 

d) Obie Wysokie Umawiające się, Strońy będą popierały 
w-ymianę pomiędzy uznanymi oficjalnie przez siebie 
organizacjami naukowymi i , artystycznymi, jak bibHoteki 
narodowe i muzea naukowe, artystyczne i historyczne. 

e) Obie Wysokie Umawiające się Strony będą czyniły 

ułatwienia, przez przyznawanie zasiłków pieniężnych 

oraz przekazywanie zaproszeń w organizowaniu . wystaw 
nau'kowycb · artystycznych, przedstawień teatr>al
nych i filmowych, solowych wystąpień muzycznych 
i audycji radiowy;ch; w tym ceJu będą zawierane k,ażdo
razowo specjalne porozumienia pomiędzy kompetentny
mi władzami w krajach' Obu Umawiających się Stron. 

Artykuł II 

Obie Wysokie Umawiające się . Strony zapewnią, żeby 

w miarę możliwości do podręczników historii ' i geografii, 
wydawanych przez odnośne instytucje - oświatowe, były włą
czane materiały, które mogłyby p.omóc studentom w zdoby
waniu wiernego wyobrażenia o kraju Strony drugiej. 

Artykuł nr 

Obie Wysokie Umawiające- się Strony zarezerwują 

w programach swoich rm.głośni narodow,ych program specjal
ny w celu nadawania. takirh audycji, które by pomagały oby
watelom kraju jednej ze Stron w lepszym poznaniu kraju 
Strony drugie j. ,~ 

A r l y kuł IV 

Każda z Umawiających się Stron na podstawie odrębne~ . 
go_ porozumienia rozpatrzy sprawę· równorzędności stORni 
1 dyplomów wydanych przez instytuty drugiej Umawiającej 
się Strony. . 

Ar t Y ku.! · V 

Każda Wysoka Umawiająca się Strona zobowiązuje się 

popierać badania naukowe Strony d'rugiej i udzielać potrzeb-

For the Government· of t'he- Republic of Egypt: 
Mr: Abdel Fattah Hassan, Deputy Minister of Foreign, 

Affairs, 
who having communicated to each other their - respective 
full powers, which have been ft>und' in good and due form, . 
bave a.greed' up on the following articIes: 

A r t ie l e I 

The two High Contracting Parties will accord mutual 
assistance in all that may encourage scientific and artistic 
cOQperation between Łbem and· to th-is end, fhey h'dve agreed 
specially uI/on, the follOM/ing: 
. a~ The twu, High Contl1dcting. Part ies: shall! encourage the 

exchange between- the}r respective· countTies, . of unhrer
sity professors and scientists engaged in . scientific 
res-earch and bet'Y'een institutes and, univers-ities in. bolh 
eountrieSi 

b) The twa High· ContracHng' P-arties shalI considel' the 
reduction of custom dlities, on edl!cational' materials for 
sChool5- and labor:atoIies, imyorlted trom. either of them 
to the other, and· shaU facilitate the' ex.ehange> of elir
rency for. these purposes. 

e) The two Higł1 Contracting. Parties. shall orqanise com
petitions. and· award p~ize& to authors, and translato~s 
who help in en1ightening the nationals of one country 
about the 0ther in the scien-tific and artistic fieltls. 

d) The two High Contracting. Parties shall encourage the · 
exchange between scientific and artistic organi,zations 
officiaIly recognised by them, such as lhe national 
libraries and scientific, artistic and historical museums. 

e) The two High Contracting Parties shalI offer facHilies, 
such as the awa,rding of, money' gran ts. and the· fOI'wa·ndingu 
of invitations, for . scientific and artistic exhibitions, 
thęatl'ical and. film shows, musical recitals and radio 
broadcasts; and for this purpose, special agreements· 
for each case, will be heldl between. the. authorities 
concerned in · the countries of the two Ci:mtracting 
Parties. 

Article II 

The two High .Contracting Parties will ensure that the 
syllabuses of history and geography of their respective edu
cationaI institutións · incIudes, as f'dr as possible, sucm mate
rials as may help to give their students~ CI true.. idea of each' 
other's country. 

Article III 

The two High Contracting, PaJties· shall r.eśerve · in their 
nationaL broadcasting. programmes a· speciał: progr.amme' for 
the purpose of diffusion that, helps the one to be beUer 
known to the nationals of the other. 

ArticLe ty 

Fbllowing lhe con-clusion oL a special. agJeement, e.ach 
Contracting Party will (onside! the questłon. oJ the- .equivar 
lence of degrees anddiplomasjssued by the institutes ofthe 
other Contracting Party. 

Anielę V 

Each, High Contract'ing. Party shall undertake. to encou
rage the scientific les.ear_ch af the. oth.er •. and. to oH er aU tbe 
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ny 11 ułatwień tym obywatelom swojego kr.aju, ktorzy ' będ-ą 
ch ieli oi:lbywać praktykę w firmach, laboratoriach lub insty-
'tu , jach paJk0wych Strony drugiej. ' 

Arty 'kuł \'lI 

I C?bie Wysokie 'Umawiające się Stron; będq popierały 
~afo.a.y ,sportowe zaTo\':no z indywidualnymi zawodnikami, 
Ja' 1 między orgamzaCjarni obo. krajów, ' 

Artyku :ł V,U 

Umowa nInIejsza będzie ratyfiko'vvana i wejdzie w życiE. 
w dniu wymiany dokumen'tówTatyfikacyjnych, która odbę
dZIe się w 'VI arszawie. 'Będzie ona óbowiązywala jeszcze 
pTZez sześ,ć miesięcy 'licząc od chwili, gdy jedna z dwóch 
~ysoki~h . Umawiających , się . Stron . ~o;wiadom.i , w~ormie 

) pls~mne'] drugą Stronę o 'zamiarze , Je,J wypowIedzema. 
'Niniejszą 'Umowę 'Kulturalną zred,agowano w języku 

an ielskim. 
Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Kairze, dnia 

2 utegó t957 r. 

Za Rząd ' Pol-skiej 
,Rz czypo!Wolite:j Ludowej 

11(-;) A. Xraj.e.wski 

·Za Rząd Republiki 
,E\giptu 

:(-) A. P. [i.assan 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową Rada 'Państwa 

, uz 'ala ją i uznaje za słuszną zarówno w c<iłości, jak i każde 
z , ostanowień , wn'iej zawartych, cświadc'la, że jest ona przy
'ję a, ratyfikowana i potwierdzt'ma, orat przyrz~ka, 'że będzie 
niezmiennie zachnwywana. ' ' 

I Na dowod 'czego wydany zosta:ł ~lct niniejszy, op'atrzoriy 
pi~cZęCią POlskiej lRzecz'rpospdHtej 1Lmt0w~j. 

Dano w Warszawie, dnia 4 'grudnia 1957 roku. 

L. S. Przewodniczący Rady Państwa: 

M'nister Spraw ZagFan:icznych~ 
w z. M. Naszkowski 

A. :{,awadźki 

,--------- --

necessary Iacilities 'for f.hose among their people who cne 
wiIling'-'to get their practical t.rain !ngin theflrms, labara: 
tories ' ar scientific institutions ol the cither Party s country, 

A rt i cI e VI 

The twa High Contracting Parties shall encourage sp,ort 
competitions belween individuals as well as 'organization of 
c _11 other' s country. 

A r t i c I e VII 

lfhis agreement will be ratified, and will come into lorce 
on -the da y ol theexchange of the irrstruments olrls Tatifi-, 
cation, whi'i::hwil! take 'pla'cein 'Warsaw. :It - will Tęntain into 
lorce six months after any ol the twa High ContraCting 'Par
ties has notlfied the other, in a w rltte'n lorm,its 'in~ntioJl 
to denounce it. 

This 'Cultural Agreement is 'urawn up 'in lEnglish. 

Dane in duplica:te at Cairo the 2"'nd · dcryof February 
~1951' . 

For the Government 
ot the Polish PeQple's Re,public 

.(-1 A. K~ajewski 

For the GOV61'nment 
ot the ,Repu,blic ol Eg.y.pt 

(~I A. ,P. I-lassan 

, A'presa'voir vuet e-~amin-e .JetHt >}\ccurd le Con'SelI d'Erat 
Ta approuve etapprouve en 'tou1es 'et ,ch'8cune 'ltes -(1isposi
:tion'S qui y 'sont ,nt'mtenmrs; ,declare<quell :A:t:'tt:l:lld ,susmeIttionne 
'est '8oC!epte, ratHi:e ~t 'Confinn,e et p :forrret cqu \H 'Swa ltnvttilll.- .. 
blemetrt 'observe. 

'En ,Fai de ·(l)uoi ,Ies p.rese.n ~es ,LeHres ont€te 'delivrees, 
rev·etues duSoeau ,de la Republique Populaj Fe de ·Pelegne. 

Bbhll'e a Varsovie, le 4 decem bre 1957. " 

L. S, ,President du Conseild'EtaŁ: 

Min'istte des Affaires Etrangeres: 
w z. M. NaSz.Kowski 

A. ZawadzkI 

197 
OSWIADCZENIE 'RZ.ĄDOWE 

z dn'ia '8 maja 19.\i8 r. 

w sprawie / wymiany dokumentów ratynka'cylnych Umowy kurtunl'lńe'j mhr!!zY 'lhąde-m iJ>dls'l;;:;ej 'lhecxypospoHte1 
'LudoweJ a 'Rządem 'ltepubUki Eyiptu. podpisanej w Ka1rze 'dnia 2 'to'le~fó 1957 r. 

Podaje się niniejszym do ' wiadomości, ,że zgodn ie z art. VII nia 1958 r. wymiana dokullH~ O lU w fa t y łika.c y jnych ,powyższej 
Umowy kulturalnej między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Umowy. 
Lu 0w.ej a Rządem Republiki Egiptu, podpisanej w Kairze 
dn 'a 2 lutego 1957. r:, nastąpiła w Warszawie dnia 29 kwiet- Ministe r Spraw Zngranicznych: w z, J. vVilliewicz 

198 
ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 

z dnia 24 czerwca 1958 r.' 

w sprawie zasad i 'tr-rbuprzeprowadzania kontroli pracownik ów zwalnianych od pracy na po"dstllwie 1;lłswla'€!czeń 

, o czasowej niezdolności do pracy, 

Na podstawie art. 9 ust. 1 ustawy z dnia 6 czerwca roby, potrzeby izolacji w razie choroby zakażnef albo po-
1958 r. o zwalczaniu nadużyć w zakresie wykorzystywania trzeby opieki ' domowej nad chorym członkiem rodziny stosu-
zaświadczeń o czasowej niezdolności do prac"{ '(Dz. 'D. Nr 35, je srę do wskaźaó J lekarskich zamieszczonych w . tym' za-
poz. 154), zwanej w ,dalszym ciągu "ustawą", na wniosek świadczeniu, a w szczególności czy nie wykorzystuje zwol-
Ce'ntralnej Rady ZwiąZKÓW Zawodowych zarządza się, co nienia dla uchylania się od pracy w miejscu zatrudnienia 
n,a ' tępl!lje: ," "I <lub. d.la wykoR"{wania w okresie z,wolnienia ,innej ,pracy za-

§ 1. 1. Kontrolę pracowników zwolnionych od pracy na robkowej. , 
podstawie zaświadczeń przeprowadzają organy ubezpieczeń § 2. Do zadań organów ubezpieczeń społecznych ' należy 
-społec7:nych, 'zakłady .pracy i właściwe or.gany administracji w szczególnbści: ,,- " 

- 'pr~zydiów rad nUr0dowych. 1) prz~prowadzal'lie kon'trs'li , 'O której mOwa w § Jt, we, wła-
1 2. Kontrola 'lllana celu ustalenie, czy pracownik zwol- snym żakresie lu1b wspólnie z zakładam' j l'>f1i'cy i 'w1aści-

ni , ny od pl>acy na podstawie zaświadczenia z 'powodu cha- wymi organami admin·istracji prezydió'W rad naradow'reh, 


